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ОТЗЫВ

о выпускной квалификационной работе 
на соискание степени магистра лингвистики 
Марии Андреевны Дедик 
«Особенности перевода романа Людмилы Улицкой «Сонечка» на испанский язык»
Рецензируемая диссертация посвящена анализу особенностей перевода романа Л.Улицкой «Сонечка», выполненного профессиональным переводчиком Мартой Ребон в 2007г. Актуальность выбранной темы не вызывает сомнения, поскольку в работе затрагиваются вопросы, связанные с теорией и практикой перевода, разрешение которых важно для успешного осуществления межкультурной коммуникации. Новизна исследования обусловлена обращением к языковому материалу, ранее не освещенному в научной лингвистической литературе, ввиду отсутствия работ, посвященных переводам прозы Л.Улицкой на испанский язык. Бесспорным достоинством работы является также то, что в качестве метода исследования автор использует комплексный подход на основе сравнительно-сопоставительного и семантического анализа, позволяющий рассматривать собранный практический материал с учетом факторов как лингвистического, так и экстралингвистического контекста.

Работа имеет четкую структуру, состоит из введения, трех глав и заключения. Кроме того, диссертация содержит приложения и таблицы, в которых систематизируется фактический языковой материал, раскрывающий и подтверждающий практическую ценность работы. Список использованной литературы насчитывает более 30 источников, в том числе словари-справочники и интернет-ресурсы на русском и на испанском языках. Содержание работы полностью соответствует заявленной теме.
В первой главе автор уточняет цели и задачи художественного перевода как средства межкультурной коммуникации, а также анализирует основные тенденции в истории переводов русской литературы на испанский язык. Автором рассматриваются проблемы переводимости, адекватности передачи авторской концепции относительно истолкования текста оригинала, вопросы эквивалентности и национально-культурной адаптации художественного текста; отмечается важность культурно-лингвистической компетенции переводчика как получателя текста оригинала и отправителя-создателя текста перевода. Следует подчеркнуть, что автор продемонстрировал умение тщательно отбирать и анализировать научную литературу, выявлять основные дискуссионные положения по заявленной теме и делать самостоятельные аргументированные выводы. 

Во второй главе автором подчеркивается важность предпереводческого анализа текста, в связи с чем освещаются факты биографии и творческой деятельности Людмилы Улицкой, характеризуется жанровая специфика романа, выделяются особенности выразительного авторского стиля, представляющие определенную трудность при переводе.

Третья глава представляет собой непосредственно исследовательскую часть работы, которая основана на классификации переводческих трансформаций, предложенных И.С.Алексеевой в книге «Введение в переводоведение» (2004), и содержит анализ особенностей перевода на разных языковых уровнях (фонетическом, лексическом, грамматико-синтаксическом и стилистическом). Исследование производится с учетом как национально-культурно-лингвистической специфики самого текста, так и особенностей переводческого стиля Марты Ребон. Работа характеризуется привлечением большого количества примеров, наглядно иллюстрирующих используемую классификацию. Полученные в результате комплексного анализа конкретного языкового материала выводы, замечания и рекомендации относительно предложенных стратегий разрешения переводческих задач, переводческих «ошибок» и «находок» отражают глубокое понимание автором важности переводческого труда и высокой ответственности переводчика при истолковании текста оригинала и его «воссоздании» на языке перевода. Необходимо особо подчеркнуть, что автор не только демонстрирует владение методикой исследования, но и проводит практический эксперимент, предложив носителям испанского языка отметить возможные неточности перевода (результаты эксперимента приведены в Приложении №2).
Все вышесказанное позволяет говорить о теоретической и практической значимости представленной к защите магистерской работы. Тем не менее, по существу работы возникли некоторые замечания и вопросы.


1) В работе имеется незначительное количество технических недочетов (например, опечатки на с. 61, 76).

2) На стр.14 и стр.30 приводятся прямые цитаты, но не указан источник.
3) На наш взгляд, можно было бы несколько сократить общетеоретическую часть 

(1 глава), поскольку в ней достаточно много повторов относительно важности национально-культурной компетенции переводчика, адекватной интерпретации оригинала с учетом сведений об авторе и исторической эпохе, множественности интерпретаций при переводе и необходимости компромиссов в процессе перевода. Это же замечание касается и практической части (2 глава), где наблюдаются следующие повторы: о грамматических трансформациях на основе несовпадения категорий числа и рода упоминается на стр.66 и cтр.67; о роли видовременных категорий - на стр.67, 69; о замене частей речи - на стр.67, 73; о залоговых отношениях - на стр.66, 74. Представляется необходимым уточнить, чем обусловлены подобные повторы в предложенной классификации. На наш взгляд, лучше объединить примеры.

4) Не всегда, когда выявляются дискуссионные положения по теме, позиция автора очевидна, как, например, в вопросе о функциональном и литературоведческом подходе к переводу (2 глава).

5) В своей работе автор уделяет особое внимание проблеме перевода стилистических особенностей текста и приводит примеры удачного перевода отклонений от литературной нормы, просторечий (напр., давеча – dos días ha). В связи с этим возник вопрос: встречаются ли в тексте оригинала такие элементы просторечия как, например, наречия оттудова, местоимений ихий, ихний, ейный, с им и т.п., формы неправильного склонения существительных (делов-то, местов нет, без пальта, кина не будет, на пианине и т.п.)? И если встречаются, то как они переводятся на испанский?
6) На стр.81 при анализе способов перевода авторской экспрессии на стилистическом уровне автор диссертации рассматривает следующий пример, считая его излишне выразительным: Она не испытывала к своим удачливым сверстницам ни разрушительной зависти, ни изнуряющего душу раздражения – Hacia las compañeras de clase con más éxito ni le carcomía la envidia ni la cegaba el resentimiento (сarcomer - истачивать, cegar – ослеплять, то есть, по мнению автора, более экспрессивные, чем испытывать). Однако на наш взгляд, данный вариант перевода вполне оправдан, поскольку отражает попытку передать семантику не только и не столько глагола, сколько определений, стоящих при существительных (разрушительная зависть, изнуряющее душу раздражение), которые при переводе опускаются. Согласно классификации, предлагаемой в работе, данный пример можно было бы отнести к такому способу переводческой трансформации, как перераспределение семного состава исходных лексических единиц.

7) На стр.92-93 содержатся замечания по поводу неточностей перевода, а именно наличия плеоназмов в следующих примерах: безлесное растоптанное место - un terreno baldío sin árboles (комментарий: поскольку baldío подразумевает отсутствие деревьев, sin árboles можно было бы опустить); прослужив отрешенно-монашески несколько лет в книгохранилище - después de pasar varios años de enclaustramiento monacal en el depósito de libros (комментарий: enclaustramiento уже подразумевает заточение в монастырь, соответственно употребление monacal плеонастично). Однако, как отмечается в работе, стиль Л.Улицкой характеризуется как «проза нюансов», которую отличает внимание к мельчайшим деталям, что, на наш взгляд, часто выражается в т.н. приеме лексического нагнетания (acumulación léxica), поэтому подобное плеонастическое употребление синонимов в переводе М.Ребон может рассматриваться как вполне оправданное.

Сделанные замечания носят, скорее, рекомендательный характер, и не умаляют достоинств работы, которая представляет собой законченное самостоятельное исследование, демонстрирующее умение автора осуществлять последовательный анализ языкового и литературоведческого материала и обобщенно представлять результаты исследования. Диссертацию отличает внутреннее единство и логическая стройность рассуждений и доказательств, соблюдение научного стиля. Полученные в ходе исследования результаты могут найти практическое применение в специальных курсах по общей теории перевода и сопоставительной стилистике.

Все вышесказанное свидетельствует о том, что выпускная квалификационная работа «Особенности перевода романа Людмилы Улицкой «Сонечка» на испанский язык» соответствует требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям, и, безусловно, заслуживает положительной оценки, а ее автор, М.А.Дедик, достойна присуждения степени магистра лингвистики.

Ст. преп. кафедры романской филологии СПбГУ, 
к.филол.н.
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